
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА В НЕМЕЦКОМ ЖУРНАЛЕ 397 

Вслед за оглавлением журнала в рецензии сказано: «Таково 
расположение этого журнала. Часто находятся там также статьи 
о торговле, об экономических вопросах, об искусствах и ремеслах, 
но еще чаще — стихи на моральные темы тамошних 
поэтов... Часто появляются значительные статьи о древней 
русской истории, как и по истории соседей русских. . . Большая 
часть произведений в этом журнале присылается любителями 
оттуда же, из Москвы и других русских городов. Менее всего 
пишут члены или профессоры Академии. Некоторые прекрас
ные статьи взяты из английских, лейпцигских и гамбургских 
журналов и переведены на русский язык академическими и 
иными переводчиками. Но при историческом собрании Акаде
мии обеспечивается выбор произведений, помесячное продолже
ние этого журнала, так же как печатание и издание в свет. 
Каждый месяц стоит 20 копеек, или 5, или 6 зол. грошей, а весь 
год с включением пересылки 2Ѵг рубля». 

Статья Штелина о «Ежемесячных сочинениях» не только 
немедленно стала известна в России, но и вызвала полемическое 
выступление против нее. Ответ на эту статью прислал в тот же 
журнал Миллер, как это видно из дальнейшего. 

В декабре (1756, стр. 949—950) в «Новостях» опубликована 
анонимная заметка «Известие из Петербурга» следующего со
держания: 

«Петербургские Ежемесячные сочинения, о которых корот
кое известие находится на стр. 392, выходят с начала 1755 года 
под редакцией господина проф. Миллера, императорского рус
ского историографа и конференц-секретаря при Петербургской 
Академии наук, профессора истории, члена Английского обще
ства наук в Лондоне и Общества свободных искусств в Лейп
циге. Каждый член Академии по своему желанию в этот жур
нал вносит свои труды, одни в внде оригинальных произведений, 
другие в виде извлечений из чужих сочинений и переводы; 
присылаемого же посторонними весьма мало. По поводу оглав
ления сочинений января 1756 г. следует заметить следующее. 
№ 2—речь, сказанная в Геттингене и переведенная на русский 
яз., принадлежит г-ну Александру Демидову, молодому рус
скому дворянину, который обучался тогда в Геттингене. № 4 — 
помещенные здесь басни — не эзоповские, а также не полков
ника, а бригадира Александра Сумарокова. № 5 — Нравствен
ный рассказ об Ирусе и т. д. — не оригинал. Это — Ирус г-на 
Рабенера, переведенный на русский язык г-ном майором Елаги
ным. № 6 ■— Стихотворное послание к графу В. советника Л. 
Оно и не к графу и не советника Л. Автор его — Адриан Дуб
ровский, учитель в здешней гимназии. Послание адресовано 


